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Ze względu na swoją wielkość, znaczenie 
gospodarcze w regionie oraz natężenie międzyna-
rodowych kontaktów handlowych, Gdańsk był pod 
względem ekonomiczno-kulturowym najbardziej 
otwartym na Europę miastem dawnej Rzeczypo-
spolitej. Do tutejszego portu trafiali kupcy niemal 
z całej Europy. Przybysze z miast hanzeatyckich, 
z Niderlandów, z Anglii, wraz z towarami, spro-
wadzali nowinki technologiczne i kulturowe, które 
w mniejszym lub większym stopniu znajdowały 
recepcję nad Motławą. Szczególnie dotyczyło to 
praktyk organizujących życie portowe oraz ryn-
kowe. Współczesne badania archeologiczne odkry-
wają w Gdańsku m.in. najróżniejsze środki płat-
nicze, odważniki, liczmany, rozliczeniowe znaki 

ołowiane1. Z czasem, niektóre uzyskiwały polsko-
brzmiące odpowiedniki językowe (jak wspomniane 
liczmany względem niemieckich Rechenpfennigen 
i francuskich jetons), inne, często w spolszczonej 
formie, trafiały bezpośrednio do polskiej termino-
logii. Obok monet i liczmanów do najliczniej wydo-
bywanych nad Motławą numizmatów należą oło-
wiane znaki określane we współczesnej literaturze 
najczęściej „żetonami”. 

Celem niniejszego artykułu jest zasygnalizo-
wanie zbyt szerokiego, zdaniem autora, zakresu 

1  Garlicki 2013: 285-307; Paszkiewicz 2013a: 
355-378, 2013b.
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stosowania terminu „żeton” i prześledzenie jego 
obecności oraz znaczenia na gruncie języka pol-
skiego – z nadzieją, że znajdzie to odzew w środo-
wisku numizmatycznym, a w konsekwencji skłoni 
badaczy do dalszej analizy, weryfikacji i usyste-
matyzowania pojęć numizmatów nie będących 
monetami.

Wydany w 1998 roku „Słownik Języka Pol-
skiego” podaje dwa znaczenia terminu „żeton”: (1) 
metalowy znaczek upamiętniający jakieś wydarzenie 
lub będący oznaką przynależności do jakiejś organi-
zacji; (2) krążek z metalu lub tworzywa sztucznego, 
używany zamiast pieniędzy w grach hazardowych, 
automatach telefonicznych itp.2. Natomiast „Lek-
sykon numizmatyczny” opublikowany w 1994 r.,  
definiuje „żeton” jako monetopodobny przedmiot 
służący jako dowód płatności lub udzielonych 
świadczeń, jako znak kontrolny lub rozpoznawczy3.

Powyższe definicje mają wspólnie na tyle sze-
roki zakres semantyczny, że pozwalają „żetonami” 
nazwać prawie wszystkie obiekty monetopodobne. 
Niemniej między obu terminami istnieją zasadnicze 
rozbieżności. „Słownik Języka Polskiego” stara się 
zachować etymologiczną genezę „żetonów/jetons”, 
które przede wszystkim służyły celom rachun-
kowym4, niemniej ich ikonografia często stanowiła 
znakomity środek propagandowy, z czego chętnie 
korzystał w XVI-XVII wieku zwłaszcza dwór fran-
cuski (definicja nr 1), i które od XVII wieku były 
również wykorzystywane w grach hazardowych 
(definicja nr 2). Natomiast definicja numizma-
tyczna została wyabstrahowana z genezy terminu, 
przyjmując uwspółcześnioną wersję, projektowaną 
z kolei na czasy dawniejsze i kategorie artefaktów, 
które pierwotnie nie były w ten sposób określane. 
W ujęciu numizmatycznym bardziej adekwatnym 
odpowiednikiem definicji nr 1 będą medale 
i odznaki, natomiast definicji nr 2 – liczmany/pod-
skarbiówki5.  Zmierzam do konstatacji, iż „żeton/
jeton” to pierwotnie to samo co „liczman/pod-
skarbiówka”, podczas gdy kategorie współcześnie 

2  Słownik Języka Polskiego III, 1998: 1021.
3  Mikołajczyk 1994: 346 – autorem hasła jest  

J. Piniński.
4  Rouyer, Hucher 1858: 11-35; Dugniolle 1876: 

IX-XLIII; Nagl 1888: 1-44; Rondot 1904: 47-59; Smith 
1921: 17-70; Pastoureau 1984: 18-37; de Turckheim-
-Pey1997: 8-16; Roelandt, Sombart, Prieur 2005: 11-14; 
liczmany odnalezione w Gdańsku – Paszkiewicz 2013: 
passim.

5  Podskarbiówki to podgrupa liczmanów polskich 
wyróżniona ze względu na emitenta (król, podskar-
biowie) z przeznaczeniem przede wszystkim do stoso-
wania w skarbowości centralnej; szerzej – Mikołajczyk 
1994: 238.

w języku polskim nazywane „żetonami” w średnio-
wieczu i w okresie nowożytnym miały inne nazwy.

Dobrą egzemplifikacją projekcji współcze-
snej terminologii na czasy dawniejsze są właśnie 
gdańskie „żetony”. J. Dutkowski i A. Suchanek, 
autorzy jednej z pierwszych publikacji gromadzą-
cych i charakteryzujących te artefakty, stosowali do 
ich nazwania zarówno termin „marki”, jak również 
„żetony”6. Jednak w literaturze przedmiotu przyjęło 
się głównie to drugie określenie7. Najstarsze obiekty 
tego typu odnajdywane w Gdańsku są datowane na  
2 poł. XIV i XV wiek. Najczęściej są to krążki zawie-
rające ikonografię w postaci pola okręgu podzielo-
nego krzyżem na ćwiartki, bądź na jeszcze mniejsze 
części; a także wyobrażenia gwiazdek i kwiatów.  
M. Mitchiner i A. Skinner doszukują się genezy 
tego typu wytworów w ruchu pielgrzymkowym8. 
Podczas gdy denary pozostawały jeszcze zbyt 
dużymi jednostkami monetarnymi dla opłacenia 
drobnych usług, za pomocą dystrybuowanych przez 
Kościół tokenów cynowych, a później ołowianych 
można było rozliczyć niewielki posiłek w gospo-
dzie, opłacić myto lub nocleg. W podobny sposób 
finansowana była przez średniowieczne wspólnoty 
religijne pomoc materialna dla duchowieństwa, 
służby kościelnej oraz wsparcie dla ubogich.

Fig. 1. Znalezione w Gdańsku znaki ołowiane, 
prawdopodobnie służące pomocy ubogim9

Od XVI stulecia władze Gdańska za pomocą 
ołowianych znaków z herbem miasta rozliczały 
wykonanie przez mieszkańców obowiązkowego 
szarwarku, uiszczanie niektórych podatków – 
zwłaszcza akcyzy, jak również prawa do wjazdu 
i możliwości prowadzenia handlu w obrębie 
murów. Herbem miasta sygnowane były także znaki 

6  Dutkowski i Suchanek 2000: 277-312.
7  Dutkowski 2007, passim; Garlicki 2013: 285-

307; Kowalski 2004: 3-7; Maćkowski 2008: 60-65, 
2009: 3-7.

8  Mitchiner, Skinner 1983: 34.
9  Zamieszczone w artykule fotografie prezentują 

zabytki pochodzące z kolekcji prywatnych; opubliko-
wane zostały one za zgodą ich właścicieli. Pełna doku-
mentacja obiektów jest w posiadaniu autora.
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identyfikujące uprawnionych do żebrania, a praw-
dopodobnie także te, które były przeznaczone na 
pomoc ubogim finansowaną z municypalnego 
budżetu. W podobny sposób, tyle że właściwym 
dla nich godłem, swoją pomoc sygnowały bractwa 
miejskie, np. Bractwo św. Jerzego lub Bractwo 
Trzech Króli.

Fig. 2. Gdańskie znaki municypalne rozliczające prace 
szarwarkowe przez Urząd Wałowy (Wallgebäude)

Fig. 3. Pochodzące z Gdańska znaki ołowiane 
(tzw. gmerki) ze znakami osobistymi 

kupców i rzemieślników

Znaki ołowiane były także wykorzystywane 
przez wspólnoty religijne, np. jako tzw. „żetony 
komunijne” (Kirchenzeichen, Abendmahlsmarken). 
Zostały one wprowadzone przez kalwinistów fran-
cuskich i przejęte także przez parafie luterańskie 
w Gdańsku. Artefakty tego typu były rozprowadzane 
pomiędzy członków wspólnoty godnych przyjęcia 
komunii, a także, w dobie licznych konfliktów reli-
gijnych, dla ochrony wiernych przed obcymi, którzy 
takiego znaku identyfikacyjnego nie posiadali10. 

10  Bahrfeldt 1910: 172; McWhorter Tenney 1936: 
11-16; Mentzer 1999: 220-221; Kowalski 2004: 3-7.

Znane są także znaki przedstawiające godła 
cechowe, np. nożyce krawieckie. Mogły one służyć 
rozliczeniom statutowych powinności, bądź jako 
forma gratyfikacji. 

Najliczniej reprezentowanymi gdańskimi zna-
kami ołowianymi są wytwory przedstawiające oso-
biste znaki kupców lub rzemieślników, potocznie 
określane „gmerkami”. Prawdopodobnie były one 
wykorzystywane do rozliczania usług wykonywa-
nych na ich rzecz, wymienianych na koniec na pie-
niądze bądź na posiłek. 

Cechą wspólną wszystkich powyższych kate-
gorii „żetonów/tokenów/znaków” jest zastosowanie 
ołowiu (ewentualnie stopu cyny i ołowiu) jako 
materiału wykonania. Zapewne wynikało to przede 
wszystkim z faktu, że ołów był łatwo dostępny 
(np. z wyrzucanych po zakupie sukna ołowianych 
pieczęci towarowych, którymi sygnowano odpo-
wiednią jakość oraz właściciela tkanin), stosun-
kowo tani oraz nietrudny w obróbce. W przeciwień-
stwie do liczmanów większość „żetonów/tokenów/
znaków”, zwłaszcza w nowożytności, miała cha-
rakter prawny – były sygnowane herbem miasta, 
godłami cechowymi, gmerkami kupców i rzemieśl-
ników, bądź przynależała do konkretnych, nazwa-
nych w legendach otokowych parafii. Ich zastoso-
wanie często było regulowane ordynacjami, statu-
tami i niosło odpowiednie konsekwencje prawne. 
Służyły przede wszystkim celom administracyjnym 
i rozrachunkowym wobec władz miasta, bractwa, 
parafii, cechu bądź prywatnego zleceniodawcy. 
Zarazem często mogły być one wymieniane na kon-
kretne dobra materialne, będąc swoistymi talonami, 
bądź na określoną sumę pieniędzy. Natomiast zasięg 
ich funkcjonowania oraz ważności zazwyczaj nie 
przekraczał obszaru jurysdykcji miasta (rzadziej 
kraju – Prus Królewskich) i dotyczył konkretnych 
sytuacji w wymiarze czasowym.

Materiał wykonania zdecydowanie odróżnia te 
artefakty od „liczmanów/jetons” wybijanych naj-
częściej ze stopu miedzi.

M. Mitchiner w swoim monumentalnym dziele 
ilustrującym oraz charakteryzującym zachodnio-
europejskie żetony i tokeny, wyraźnie obie te kate-
gorie rozróżnia. O ile te pierwsze służyły głównie 
celom obrachunkowym, to tokeny mogły pełnić rolę 
lokalnego substytutu drobnej monety, lecz przede 
wszystkim były znakami metalowymi uprawniają-
cymi do wymiany na określone dobra materialne11. 

Niemniej zauważalna w materiałach z Gdańska 
klasyfikacyjna rozłączność w surowcu wyko-
nania „żetonów/tokenów” i „jetonów/liczmanów”, 
nie miała charakteru uniwersalnego. Należy tu 

11  Mitchiner 1988: 18.
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wspomnieć o francuskich méreaux, które od śre-
dniowiecza wręczane duchowieństwu i służbie 
kościelnej, mogły być wymieniane na posiłki, ale 
z czasem zyskały określaną wartość wymienną 
w pieniądzu12. Od XVI wieku méreaux były wybi-
jane z mosiądzu. Podobnie, także te angielskie 
tokeny, które były wykorzystywane jako drobna 
moneta zastępcza, od końca XVI wieku były wyko-
nywane z mosiądzu. 

Wracając do nazewnictwa gdańskich znaków 
ołowianych – miały one własne określenia udoku-
mentowane w archiwaliach, a także utrwalone na 

12  Fontenay1854: 64-101; Feuardent 1904: V-XIII; 
Pastoureau 1984: 38-40; Labrot, Henckes 1989: 39-41, 
82-87, 128-129; Roelandt, Sombart, Prieur 2004: 
126-137.

samych artefaktach. Najczęściej są to Zeichen (znak) 
lub dla wyrażenia ołowiu jako materiału wykonania 
Bleizeichen (znak ołowiany). Rzeczownik Zeichen 
był poprzedzany przedrostkiem określającym  emi-
tenta lub przeznaczenie znaku Walzeichen, Zise-
zeichen (tzn. Accisezeichen). Nieco rzadziej sto-
sowana jest nazwa Teken/token, także tłumaczona 
jako „znak”13. 

Fig. 7. WALTEKEN DER STADT DANC/ZKE (15)77

Trzecim z określeń jest „Marke/marka”. Termin 
był głównie stosowany wobec znaków osobistych 
wyciskanych w ołowiu.

Oczywiście wszystkie trzy wersje: „Zeichen/
Teken/Marke” pochodzą z języka niemieckiego. 

13  Stade, Luther 1737: 748.

Fig. 4. Odnalezione w Gdańsku liczmany

Fig. 5. WALZEICHEN, 
1558, z orłem 

Prus Królewskich

Fig. 6. WALZEICHEN 
z herbem Gdańska 

(na zdjęciu odwróconym)
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Terminologię tę, na początku XX wieku, nadal sto-
sował E. Barfeldt14. Polskimi recepcjami niemiec-
kich nazw są „cecha”, „marka” i „gmerk”. Nato-
miast wywodzący się z języka francuskiego „jeton”, 
15

14  E. Barfeldt 1910: 172-192.  
15  Demel 1911; Drożdż 2014; Kiełb 2015.

na gruncie polskim zyskał miano „liczmana”, ewen-
tualnie „podskarbiówki”15. 

Prześledźmy obecność wymienionych terminów 
w języku polskim od XVI do początku XX wieku16.

16  Z tabeli wykluczony został termin „token”, który 
dawniej nie był obecny w prezentowanych w Tabeli 
słownikach.

liczman marka zeichen żeton/jeton

Słownik polszczy-
zny XVI wieku, red. 
M. R. Mayenowa, 
t.12, Wrocław-War-
szawa-Kraków-
-Gdańsk-Łódź 1979

t.12, s.241-242
l) Metalowa blaszka 
lub kółko, używane 
do liczenia 
(może też do gry);

------ t.3, s.136
2) Cech – znak, 
oznaka 
s. 137
1) Cecha – znak, 
oznaka, znamię

------

Gregorii Cnapiii 
(…) Thesauri Polo-
no-Latino-Graecii, 
t.1, Kraków 1621

s. 362 Liczmany - 
Abaculi

------ s. 1441 Znak na 
pieniądzach wybity/ 
Cecha

------

Dasypodius catho-
licus, hoc est, 
Dictionarium Lati-
no-Germanico Po-
lonicum…, Gdańsk 
1642

Liczman/Calculus
/Rechenpfennig

Znak/(…) Gemerck/ 
(…)

– Cecha/ Zeichen/
Wahrzeichen
– Znak/(…) 
Zeichen/(…) 
Gemerck/ War-
zeichen

------

M. A. Trotz,
Nouveau diction-
naire françois, alle-
mand et polonois: 
enrichi de plusieurs 
exemples de l’histo-
ire polonoise, des 
termes ordinaires 
des arts et des rema-
rques de grammaire 
les plus necessaires 
(…), t.. 2,
Leipzig 1747

------ ------ ------ s. 3073-3074
– Jetton – Rechen-
pfennig, Zahlpfen-
nig – Liczman
– Jett – Spiel; (…) 
das Geld, was man 
aufs Spiel setzet – 
Gra; pieniądze we 
grze stawiane 

S. B. Linde, 
Słownik języka pol-
skiego, Warszawa 
1807-14

T. I, cz. 2, s. 1269
Liczban/Liczban
/Liczbon 
Liczmannica – ra-
chownica/abacus

T.II, cz. 1, s. 36
Marka – die Spiel-
marke, Marke/ Zei-
chen, Merkzeichen

T.IV, s. 986
Znak – znak na 
pieniądzach wybity, 
cecha; der Stempel, 
das Stempelzeichen.

T. III, s. 568
Szton – bierka we 
grze; ein Stein in 
Spiele (niosą karty 
i sztony i marki), 
Gall. Jetton.

C. C. Mrongovius, 
Dokładny słownik 
Polsko-Niemiecki 
krytycznie wypra-
cowany, Königsberg 
1835

s. 196 Liczman – 
Rechenpfennig

s. 207  Marka – 
Marke, Spielmarke; 
Zeichen, Merkzei-
chen, Merkmal

s. 661  Znak – 
Zeichen, (…) 
Merkzeichen

------
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Obecny w języku polskim „liczman” jako odpo-
wiednik niemieckiego Rechenpfennig funkcjonuje 
już od XVI stulecia. Natomiast „żeton”, w zasadzie 
aż do XX wieku, nie był odnotowywany w słowni-
kach i jest terminem stosunkowo nowym na gruncie 
języka polskiego (słownik Trotza jest tłumaczeniem 
francuskiego pojęcia na język polski). Co więcej 
termin ten posiadał znaczenia wyraźnie odbiegające 
od obecnej definicji numizmatycznej przytoczonej 
przez A. Mikołajczyka. S. B. Linde dostrzegł pokre-
wieństwo językowe polskiego słowa „szton” z fran-
cuskim „jettonem”, ale ogranicza jego znaczenie do 
„bierki w grze”. Na początku XX stulecia „żeton” to 
raczej dzisiejszy „medal”. Słownik J. Karłowicza, 
A. Kryńskiego i W. Niedźwiedzkiego jednoznacznie 
wiąże „żeton” z „liczmanem” bądź „marką do gry”. 
Właśnie „marka” była w XIX stuleciu pojęciem naj-
bardziej zbliżonym do współczesnego definiowania 
„żetona” (słowniki Mrongowiusza; Karłowicza, 
Kryńskiego, Niedźwiedzkiego).

Zatem współczesny zakres numizmatycznej 
definicji terminu „żeton” jest bardziej wynikiem 
określonej konwencji utrwalonej w środowisku 
badaczy niźli wyrazem historycznego rozwoju 
pojęcia. Projekcja współczesnych pojęć na histo-
rycznie epoki może niekiedy razić swoim anachro-
nizmem. Coraz częściej razi, że dawne „żetony” 
wcale „jetonami” nie są. Może to prowadzić do 
szeregu nieporozumień w opisie dawnych arte-
faktów. Dlatego należy, zwłaszcza w odniesieniu 
do starszych epok, gdzie konwencje terminolo-
giczne nie są jeszcze skostniałe, dokonać stosownej 

weryfikacji pojęć, tak aby wyeliminować pojawia-
jące się niejednoznaczności. 
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